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בַּיּ֣וֹם1
в–день
H3117

הַה֗וּא
тот
H1931

א נִקְרָ֛
читали
H7121

פֶר בְּסֵ֥
в–книге

ה מֹשֶׁ֖
Моше
H4872

בְּאָזְנֵי֣
в–уши
H0241

הָעָם֑
народа

וְנִמְצָא֙
и–найдено
H4672

כָּת֣וּב
написанное
H3789

בּ֔וֹ
в–ней

שֶׁר אֲ֠
что

לאֹ־
не–
H3808

יָב֨וֹא
войдёт
H0935

עַמֹּנִי֧
аммонитянин
H5984

י וּמֹאָבִ֛
и–моавитянин
H4125

בִּקְהַ֥ל
в–общество
H6951

ים הָאֱלֹהִ֖
Элохим
H0430

עַד־
до–
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
века
H5769

В тот день читано было из книги Моисеевой вслух народа и найдено написанное в ней: Аммонитянин и 
Моавитянин не может войти в общество Божие во веки,

י2 כִּ֣
ибо

א ֹ֧ ל
не
H3808

קִדְּמ֛וּ
встретили
H6923

אֶת־
[объект]
H0853

בְּנֵי֥
сыновей

יִשְׂרָאֵ֖ל
Йисраэля
H3478

חֶם בַּלֶּ֣
с–хлебом
H3899

יִם וּבַמָּ֑
и–с–водой
H4325

ר וַיִּשְׂכֹּ֨
и–наняли

עָלָי֤ו
против–него

אֶת־
[объект]
H0853

בִּלְעָם֙
Бильама

לְל֔וֹ לְקַֽ
чтобы–проклясть-его
H7043

ךְ וַיַּהֲפֹ֧
но–обратил
H2015

אֱלֹהֵ֛ינוּ
Элохейну
H0430

הַקְּלָלָ֖ה
проклятие
H7045

ה׃ לִבְרָכָֽ
в–благословение
H1293

потому что они не встретили сынов Израиля с хлебом и водою и наняли против него Валаама, чтобы 
проклясть его, но Бог наш обратил проклятие в благословение.

י3 וַיְהִ֖
и–было
H1961

כְּשָׁמְעָם֣
когда–услышали-они
H8085

אֶת־
[объект]
H0853

הַתּוֹרָ֑ה
Тору
H8451

ילוּ וַיַּבְדִּ֥
и–отделили
H0914

כָל־
всех–
H3605

עֵ֖רֶב
смешанных

ל׃ מִיִּשְׂרָאֵֽ
от–Йисраэля
H3478

Услышав этот закон, они отделили все иноплеменное от Израиля.

וְלִפְנֵי4֣
и–перед–
H6440

מִזֶּ֔ה
этим
H2088

אֶלְיָשִׁיב֙
Эльяшив
H0475

ן הַכֹּהֵ֔
священник
H3548

נָת֖וּן
назначенный
H5414

ת בְּלִשְׁכַּ֣
над–комнатой
H3957

בֵּית־
дома–

אֱלֹהֵי֑נוּ
Элохейну
H0430

קָר֖וֹב
родственник
H7138

ה׃ לְטוֹבִיָּֽ
Товийи
H2900

А прежде того священник Елиашив, приставленный к комнатам при доме Бога нашего, близкий 
родственник Товии,
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עַש5ׂ וַיַּ֨
и–сделал

ל֜וֹ
для–него

ה לִשְׁכָּ֣
комнату
H3957

ה גְדוֹלָ֗
большую

ם וְשָׁ֣
и–там
H8033

הָי֪וּ
были
H1961

לְפָנִי֟ם
прежде
H6440

תְנִים נֹ֠
кладущие
H5414

אֶת־
[объект]
H0853

ה הַמִּנְחָ֨
приношение
H4503

הַלְּבוֹנָ֜ה
ладан
H3828

ים וְהַכֵּלִ֗
и–сосуды
H3627

ר וּמַעְשַׂ֤
и–десятину
H4643

֙ הַדָּגָן
зерна
H1715

הַתִּיר֣וֹשׁ
вина
H8492

ר וְהַיִּצְהָ֔
и–масла
H3323

מִצְוַת֙
заповеданное
H4687

הַלְוִיִּ֔ם
левитам
H3881

ים וְהַמְשֹׁרְרִ֖
и–певцам
H7891

ים וְהַשֹּׁעֲרִ֑
и–привратникам
H7778

וּתְרוּמַ֖ת
и–приношение
H8641

ים׃ הַכֹּהֲנִֽ
священников
H3548

отделал для него большую комнату, в которую прежде клали хлебное приношение, ладан и сосуды, и 
десятины хлеба, вина и масла, положенные законом для левитов, певцов и привратников, и приношения 
для священников.

וּבְכָל־6
и–во–всём–
H3605

זֶ֕ה
этом
H2088

א ֹ֥ ל
не
H3808

יתִי הָיִ֖
был-я
H1961

֑�ם ירוּשָׁלִָ בִּֽ
в–Йерушалаиме
H3389

י כִּ֡
ибо

בִּשְׁנַת֩
в–год
H8141

ים שְׁלֹשִׁ֨
тридцать
H7970

יִם וּשְׁתַּ֜
и–два
H8147

סְתְּא לְאַרְתַּחְשַׁ֤
Артахшасты

לֶךְ־ מֶֽ
царя–
H4428

֙ בָּבֶל
Бавеля
H0894

אתִי בָּ֣
пришёл-я
H0935

אֶל־
к–
H0413

לֶךְ הַמֶּ֔
царю
H4428

ץ וּלְקֵ֥
и–по–окончании
H7093

ים יָמִ֖
дней
H3117

לְתִּי נִשְׁאַ֥
попросил-я
H7592

מִן־
от–

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
царя
H4428

Когда все это происходило, я не был в Иерусалиме, потому что в тридцать втором году Вавилонского царя 
Артаксеркса я ходил к царю, и по прошествии нескольких дней опять выпросился у царя.

וָאָב֖וֹא7
и–пришёл-я
H0935

֑�ם ירוּשָׁלִָ לִֽ
в–Йерушалаим
H3389

ינָה וָאָבִ֣
и–увидел-я
H0995

ה בָרָעָ֗
в–зле

ר אֲשֶׁ֨
которое

ה עָשָׂ֤
сделал

אֶלְיָשִׁיב֙
Эльяшив
H0475

לְט֣וֹבִיָּ֔ה
для–Товийи
H2900

לַעֲשׂ֥וֹת
сделав

לוֹ֙
для–него

ה נִשְׁכָּ֔
комнату
H5393

י בְּחַצְרֵ֖
во–дворах

ית בֵּ֥
дома

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Элохим
H0430

Когда я пришел в Иерусалим и узнал о худом деле, которое сделал Елиашив, отделав для Товии комнату на 
дворах дома Божия,

ע8 וַיֵּ֥רַֽ
и–плохо-было

י לִ֖
мне

ד מְאֹ֑
очень
H3966

יכָה אַשְׁלִ֜ וָֽ
и–выбросил-я
H7993

ת־ אֶֽ
[объект]
H0853

כָּל־
все–
H3605

כְּלֵי֧
вещи
H3627

בֵית־
дома–

טוֹבִיָּ֛ה
Товийи
H2900

הַח֖וּץ
наружу
H2351

מִן־
из–

ה׃ הַלִּשְׁכָּֽ
комнаты
H3957

тогда мне было весьма неприятно, и я выбросил все домашние вещи Товиины вон из комнаты

ה9 מְרָ֔ וָאֹ֣
и–сказал-я
H0559

יְטַהֲר֖וּ וַֽ
и–очистили
H2891

הַלְּשָׁכ֑וֹת
комнаты
H3957

יבָה וָאָשִׁ֣
и–вернул-я
H7725

ם שָּׁ֗
туда
H8033

֙ כְּלֵי
сосуды
H3627

ית בֵּ֣
дома

ים הָאֱלֹהִ֔
Элохим
H0430

אֶת־
[объект]
H0854

הַמִּנְחָ֖ה
приношение
H4503

וְהַלְּבוֹנָֽה׃
и–ладан
H3828

פ
[пе]

и сказал, чтобы очистили комнаты, и велел опять внести туда сосуды дома Божия, хлебное приношение и 
ладан.
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ה10 וָאֵדְ֣עָ֔
и–узнал-я
H3045

י־ כִּֽ
что–

מְנָי֥וֹת
порции
H4521

הַלְוִיִּ֖ם
левитов
H3881

א ֹ֣ ל
не
H3808

נָה נִתָּ֑
давались
H5414

וַיִּבְרְח֧וּ
и–убежали
H1272

אִישׁ־
каждый–
H0376

הוּ לְשָׂדֵ֛
на–поле-своё

הַלְוִיִּ֥ם
левиты
H3881

ים וְהַמְשֹׁרְרִ֖
и–певцы
H7891

י עֹשֵׂ֥
делающие

ה׃ הַמְּלָאכָֽ
работу
H4399

Еще узнал я, что части левитам не отдаются, и что левиты и певцы, делавшие свое дело, разбежались, 
каждый на свое поле.

וָאָרִי֙בָה11֙
и–оспорил-я
H7378

אֶת־
[объект]
H0854

ים הַסְּגָנִ֔
начальников
H5461

ה מְרָ֔ וָאֹ֣
и–сказал-я
H0559

מַדּ֖וּעַ
почему
H4069

נֶעֱזַב֣
оставлен

בֵּית־
дом–

ים הָאֱלֹהִ֑
Элохим
H0430

ם קְבְּצֵ֔ אֶ֨ וָֽ
и–собрал-я-их
H6908

ם אַעֲמִדֵ֖ וָֽ
и–поставил-я-их
H5975

עַל־
на–

ם׃ עָמְדָֽ
место-их
H5977

Я сделал за это выговор начальствующим и сказал: зачем оставлен нами дом Божий? И я собрал их и 
поставил их на место их.

וְכָל־12
и–весь–
H3605

ה יְהוּדָ֗
Йехуда
H3063

יאוּ הֵבִ֜
принесли
H0935

ר מַעְשַׂ֧
десятину
H4643

הַדָּגָן֛
зерна
H1715

וְהַתִּיר֥וֹשׁ
и–вина
H8492

וְהַיִּצְהָ֖ר
и–масла
H3323

לָאוֹצָרֽוֹת׃
в–сокровищницы
H0214

И все Иудеи стали приносить десятины хлеба, вина и масла в кладовые.

וָאוֹצְרָ֣ה13
и–назначил-я-хранителями
H0686

עַל־
над–

א֠וֹצָרוֹת
сокровищницами
H0214

שֶׁלֶמְיָ֨ה
Шелемью
H8018

ן הַכֹּהֵ֜
священника
H3548

וְצָד֣וֹק
и–Цадока
H6659

ר הַסּוֹפֵ֗
книжника

וּפְדָיָה֙
и–Педайю
H6305

מִן־
из–

הַלְוִיִּ֔ם
левитов
H3881

וְעַל־
и–при–

ם יָדָ֔
руке-их
H3027

חָנָן֥
Ханан
H2605

בֶּן־
сын–

זַכּ֖וּר
Заккура
H2139

בֶּן־
сына–

מַתַּנְיָה֑
Маттаньи
H4983

י כִּ֤
ибо

נֶאֱמָנִים֙
верными
H0539

בוּ נֶחְשָׁ֔
считались
H2803

וַעֲלֵיהֶ֖ם
и–на–них

לַחֲלֹ֥ק
раздавать

ם׃ לַאֲחֵיהֶֽ
братьям-их
H0251

פ
[пе]

И приставил я к кладовым Шелемию священника и Садока книжника и Федаию из левитов, и при них 
Ханана, сына Закхура, сына Матфании, потому что они считались верными. И на них возложено раздавать 
части братьям своим.

זָכְרָה־14
вспомни–
H2142

י לִּ֥
мне

י אֱלֹהַ֖
Элохай
H0430

עַל־
за–

ֹ֑את ז
это
H2063

וְאַל־
и–не–
H0408

מַח תֶּ֣
изгладь

י חֲסָדַ֗
милости-мои

ר אֲשֶׁ֥
которые

יתִי עָשִׂ֛
сделал-я

ית בְּבֵ֥
для–дома

י אֱלֹהַ֖
Элохай
H0430

יו׃ וּבְמִשְׁמָרָֽ
и–для–страж-его
H4929

Помяни меня за это, Боже мой, и не изгладь усердных дел моих, которые я сделал для дома Бога моего и 
для служения при нем!
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ים15 בַּיָּמִ֣
в–дни
H3117

מָּה הָהֵ֡
те
H1992

יתִי רָאִ֣
увидел-я
H7200

יהוּדָ֣ה  ׀בִֽ
в–Йехуде
H3063

ים־ רְכִֽ דֹּֽ
давящих–
H1869

׀גִּתּ֣וֹת 
точила
H1660

ת בַּשַּׁבָּ֡
в–субботу
H7676

וּמְבִיאִ֣ים
и–приносящих
H0935

הָעֲרֵמ֣וֹת
снопы
H6194

עֹמְסִ֪ים וְֽ
и–нагружающих
H6006

עַל־
на–

הַחֲמֹרִ֟ים
ослов
H2543

וְאַף־
и–также–
H0637

יִן יַ֜
вино
H3196

ים עֲנָבִ֤
виноград
H6025

וּתְאֵנִים֙
и–инжир
H8384

וְכָל־
и–всякую–
H3605

א מַשָּׂ֔
ношу

ים וּמְבִיאִ֥
и–приносящих
H0935

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
в–Йерушалаим
H3389

בְּי֣וֹם
в–день
H3117

ת הַשַּׁבָּ֑
субботы
H7676

יד וָאָעִ֕
и–предостерёг-я

בְּי֖וֹם
в–день
H3117

ם מִכְרָ֥
продажи-их
H4376

יִד׃ צָֽ
продовольствия

В те дни я увидел в Иудее, что в субботу топчут точила, возят снопы и навьючивают ослов вином, 
виноградом, смоквами и всяким грузом, и отвозят в субботний день в Иерусалим. И я строго выговорил им 
в тот же день, когда они продавали съестное.

וְהַצֹּרִים16֙
и–тиряне
H6876

יָשְׁ֣בוּ
жили
H3427

הּ בָ֔
в–нём

ים מְבִיאִ֥
приносящие
H0935

אג דָּ֖
рыбу
H1709

וְכָל־
и–всякий–
H3605

מֶכֶ֑ר
товар
H4377

ים וּמֹכְרִ֧
и–продающие
H4376

ת בַּשַּׁבָּ֛
в–субботу
H7676

לִבְנֵי֥
сыновьям

ה יְהוּדָ֖
Йехуды
H3063

�ם׃ ֽ וּבִירוּשָׁלִָ
и–в–Йерушалаиме
H3389

И Тиряне жили в Иудее и привозили рыбу и всякий товар и продавали в субботу жителям Иудеи и в 
Иерусалиме.

יבָה17 וָאָרִ֕
и–оспорил-я
H7378

אֵ֖ת
[объект]
H0854

חֹרֵ֣י
знать
H2715

יְהוּדָ֑ה
Йехуды
H3063

וָאֹמְרָ֣ה
и–сказал-я
H0559

ם לָהֶ֗
им

ה־ מָֽ
что–
H4100

ר הַדָּבָ֨
дело
H1697

ע הָרָ֤
злое

הַזֶּה֙
это
H2088

ר אֲשֶׁ֣
которое

ם אַתֶּ֣
вы

ים עֹשִׂ֔
делаете

ים וּֽמְחַלְּלִ֖
и–оскверняете

אֶת־
[объект]
H0853

י֥וֹם
день
H3117

ת׃ הַשַּׁבָּֽ
субботы
H7676

И я сделал выговор знатнейшим из Иудеев и сказал им: зачем вы делаете такое зло и оскверняете день 
субботний?

הֲל֨וֹא18
разве–не
H3808

ה כֹ֤
так
H3541

֙ עָשׂוּ
делали

ם תֵיכֶ֔ אֲבֹ֣
отцы-ваши
H0001

א וַיָּבֵ֨
и–привёл
H0935

ינוּ אֱלֹהֵ֜
Элохейну
H0430

ינוּ עָלֵ֗
на–нас

אֵת֚
[объект]
H0853

כָּל־
всю–
H3605

הָרָעָה֣
беду

את הַזֹּ֔
эту
H2063

וְעַ֖ל
и–на

הָעִי֣ר
город

הַזֹּ֑את
этот
H2063

ם וְאַתֶּ֞
и–вы

ים מוֹסִיפִ֤
добавляете
H0935

֙ חָרוֹן
гнев
H2740

עַל־
на–

ל יִשְׂרָאֵ֔
Йисраэль
H3478

ל לְחַלֵּ֖
оскверняя

אֶת־
[объект]
H0853

ת׃ הַשַּׁבָּֽ
субботу
H7676

פ
[пе]

Не так ли поступали отцы ваши, и за то Бог наш навел на нас и на город сей все это бедствие? А вы 
увеличиваете гнев Его на Израиля, оскверняя субботу.
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י19 וַיְהִ֡
и–было
H1961

ר כַּאֲשֶׁ֣
когда

֩ לֲלוּ צָֽ
стало-темнеть-у
H6751

י שַׁעֲרֵ֨
ворот
H8179

ם יְרוּשָׁלִַ֜
Йерушалаима
H3389

לִפְנֵי֣
перед
H6440

ת הַשַּׁבָּ֗
субботой
H7676

מְרָה֙ וָאֹֽ
и–сказал-я
H0559

וַיִּסָּגְר֣וּ
и–затворили
H5462

הַדְּלָת֔וֹת
двери

ה מְרָ֔ וָאֹ֣
и–сказал-я
H0559

אֲשֶׁר֙
чтобы

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִפְתָּח֔וּם
открывали-их

עַ֖ד
до
H5704

אַחַר֣
после

ת הַשַּׁבָּ֑
субботы
H7676

י וּמִנְּעָרַ֗
и–из–слуг-моих
H5288

֙ עֱמַדְ֙תִּי הֶֽ
поставил-я
H5975

עַל־
у–

ים הַשְּׁעָרִ֔
ворот
H8179

לאֹ־
не–
H3808

יָב֥וֹא
войдёт
H0935

א מַשָּׂ֖
ноша

בְּי֥וֹם
в–день
H3117

ת׃ הַשַּׁבָּֽ
субботы
H7676

После сего, когда смеркалось у ворот Иерусалимских, перед субботою, я велел запирать двери и сказал, 
чтобы не отпирали их до утра после субботы. И слуг моих я ставил у ворот, чтобы никакая ноша не 
проходила в день субботний.

ינו20ּ וַיָּלִ֨
и–ночевали

ים הָרֹכְלִ֜
торговцы
H7402

י וּמֹכְרֵ֧
и–продавцы
H4376

כָל־
всякого–
H3605

ר מִמְכָּ֛
товара
H4465

מִח֥וּץ
снаружи
H2351

֖�ם לִירוּשָׁלִָ
Йерушалаима
H3389

עַם פַּ֥
раз
H6471

יִם׃ וּשְׁתָּֽ
и–два
H8147

И ночевали торговцы и продавцы всякого товара вне Иерусалима раз и два.

וָאָעִי֣דָה21
и–предостерёг-я

ם בָהֶ֗
их

וָאֹמְרָ֤ה
и–сказал-я
H0559

אֲלֵיהֶם֙
им
H0413

מַדּ֜וּעַ
почему
H4069

ם אַתֶּ֤
вы

לֵנִים֙
ночуете

נֶגֶ֣ד
напротив
H5048

ה הַחוֹמָ֔
стены
H2346

אִם־
если–

תִּשְׁנ֕וּ
повторите

יָד֖
руку
H3027

אֶשְׁלַח֣
положу-я
H7971

בָּכֶם֑
на–вас

מִן־
от–

הָעֵת֣
времени
H6256

יא הַהִ֔
того
H1931

לאֹ־
не–
H3808

אוּ בָ֖
приходили
H0935

ת׃ בַּשַּׁבָּֽ
в–субботу
H7676

ס
[сетума]

Но я строго выговорил им и сказал им: зачем вы ночуете возле стены? Если сделаете это в другой раз, я 
наложу руку на вас. С того времени они не приходили в субботу.

וָאֹמְרָ֣ה22
и–сказал-я
H0559

לַלְוִיִּ֗ם
левитам
H3881

ר אֲשֶׁ֨
чтобы

הְי֤וּ יִֽ
были-они
H1961

טַּהֲרִים֙ מִֽ
очищающимися
H2891

וּבָאִים֙
и–приходящими
H0935

ים שֹׁמְרִ֣
стерегущими
H8104

ים הַשְּׁעָרִ֔
ворота
H8179

שׁ לְקַדֵּ֖
чтобы–святить
H6942

אֶת־
[объект]
H0853

י֣וֹם
день
H3117

ת הַשַּׁבָּ֑
субботы
H7676

גַּם־
также–
H1571

זאֹת֙
это
H2063

זָכְרָה־
вспомни–
H2142

י לִּ֣
мне

י אֱלֹהַ֔
Элохай
H0430

וְח֥וּסָה
и–пощади
H2347

עָלַ֖י
меня

ב כְּרֹ֥
по–обилию
H7230

ךָ׃ חַסְדֶּֽ
милости-Твоей

פ
[пе]

И сказал я левитам, чтобы они очистились и пришли содержать стражу у ворот, дабы святить день 
субботний. И за сие помяни меня, Боже мой, и пощади меня по великой милости Твоей!
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׀גַּ֣ם 23
также
H1571

ים בַּיָּמִ֣
в–дни
H3117

ם הָהֵ֗
те
H1992

יתִי רָאִ֤
увидел-я
H7200

אֶת־
[объект]
H0853

הַיְּהוּדִים֙
иудеев
H3064

יבוּ הֹשִׁ֗
поселивших
H3427

נָשִׁים֙
жён
H0802

]אשדודיות[
[кетив]
H0796

)אַשְׁדֳּדִיּ֔וֹת  (
ашдодитянок
H0796

]עמוניות[
[кетив]
H5984

)עַמֳּנִיּ֖וֹת  (
аммонитянок
H5984

מוֹאֲבִיּֽוֹת׃
моавитянок
H4125

Еще в те дни я видел Иудеев, которые взяли себе жен из Азотянок, Аммонитянок и Моавитянок;

ם24 וּבְנֵיהֶ֗
и–сыновья-их

֙ חֲצִי
половина
H2677

ר מְדַבֵּ֣
говорящая
H1696

ית אַשְׁדּוֹדִ֔
по–ашдодитски
H0797

וְאֵינָם֥
и–не
H0369

ים מַכִּירִ֖
умеющие

ר לְדַבֵּ֣
говорить
H1696

ית יְהוּדִ֑
по–иудейски
H3066

וְכִלְשׁ֖וֹן
и–по–языку
H3956

עַ֥ם
народа

ם׃ וָעָֽ
и–народа

и оттого сыновья их в половину говорят по-азотски, или языком других народов, и не умеют говорить по-
иудейски.

יב25 וָאָרִ֤
и–оспорил-я
H7378

עִמָּם֙
с–ними

ם לְלֵ֔ וָאֲקַֽ
и–проклял-я-их
H7043

ה וָאַכֶּ֥
и–ударил-я
H5221

מֵהֶ֛ם
из–них
H1992

ים אֲנָשִׁ֖
мужей
H0376

אֶמְרְטֵם֑ וָֽ
и–вырвал-я-волосы-их
H4803

וָאַשְׁבִּיעֵם֣
и–заставил-я-клясться-их
H7650

ים אלֹהִ֗ בֵּֽ
Элохим
H0430

אִם־
если–

תִּתְּנ֤וּ
дадите
H5414

תֵיכֶם֙ בְנֹֽ
дочерей-ваших
H1323

ם לִבְנֵיהֶ֔
сыновьям-их

וְאִם־
и–если–

֙ תִּשְׂאוּ
возьмёте
H5375

ם מִבְּנֹ֣תֵיהֶ֔
из–дочерей-их
H1323

לִבְנֵיכֶ֖ם
для–сыновей-ваших

ם׃ וְלָכֶֽ
и–для–вас

Я сделал за это выговор и проклинал их, и некоторых из мужей бил, рвал у них волоса и заклинал их Богом, 
чтобы они не отдавали дочерей своих за сыновей их и не брали дочерей их за сыновей своих и за себя.

הֲל֣וֹא26
разве–не
H3808

עַל־
из–за–

אֵלֶּ֣ה
этих
H0428

א־ חָטָֽ
согрешил–
H2398

ה שְׁלֹמֹ֣
Шеломо
H8010

מֶלֶ֣ךְ
царь
H4428

ל יִשְׂרָאֵ֡
Йисраэля
H3478

וּבַגּוֹיִם֣
и–среди–народов

הָרַבִּים֩
многих

א־ ֹֽ ל
не–
H3808

הָיָ֨ה
было
H1961

לֶךְ מֶ֜
царя
H4428

הוּ כָּמֹ֗
подобного–ему
H3644

וְאָה֤וּב
и–любимый
H0157

֙ אלֹהָיו לֵֽ
Элохим-Его
H0430

הָיָ֔ה
был
H1961

וַיִּתְּנֵה֣וּ
и–поставил-его
H5414

ים אֱלֹהִ֔
Элохим
H0430

לֶךְ מֶ֖
царём
H4428

עַל־
над–

כָּל־
всем–
H3605

יִשְׂרָאֵל֑
Йисраэлем
H3478

גַּם־
также–
H1571

אוֹת֣וֹ
его
H0853

יאוּ הֶחֱטִ֔
заставили–согрешить
H2398

ים הַנָּשִׁ֖
жёны
H0802

הַנָּכְרִיּֽוֹת׃
иноземные
H5237

Не из-за них ли, говорил я, грешил Соломон, царь Израилев? У многих народов не было такого царя, как 
он. Он был любим Богом своим, и Бог поставил его царем над всеми Израильтянами; и однако же 
чужеземные жены ввели в грех и его.

וְלָכֶם27֣
и–вам

ע הֲנִשְׁמַ֗
слышно–ли
H8085

לַעֲשֹׂת֙
делать

אֵת֣
[объект]
H0853

כָּל־
всё–
H3605

הָרָעָה֤
зло

הַגְּדוֹלָה֙
великое

את הַזֹּ֔
это
H2063

ל לִמְעֹ֖
преступляя
H4603

אלֹהֵי֑נוּ בֵּֽ
против–Элохейну
H0430

יב לְהֹשִׁ֖
поселяя
H3427

ים נָשִׁ֥
жён
H0802

נָכְרִיּֽוֹת׃
иноземных
H5237

И можно ли нам слышать о вас, что вы делаете все сие великое зло, грешите пред Богом нашим, принимая 
в сожительство чужеземных жен?
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י28 וּמִבְּנֵ֨
и–из–сыновей

ע יוֹיָדָ֤
Йойяды
H3111

בֶּן־
сына–

אֶלְיָשִׁיב֙
Эльяшива
H0475

הַכֹּהֵן֣
священника
H3548

הַגָּד֔וֹל
великого

ן חָתָ֖
зять
H2860

ט לְסַנְבַלַּ֣
Санваллата
H5571

הַחֹרֹנִי֑
Хоронитянина
H2772

הוּ וָאַבְרִיחֵ֖
и–прогнал-я-его
H1272

י׃ מֵעָלָֽ
от–меня

И из сыновей Иоиады, сына великого священника Елиашива, один был зятем Санаваллата, Хоронита. Я 
прогнал его от себя.

ה29 זָכְרָ֥
вспомни
H2142

לָהֶ֖ם
им
H1992

אֱלֹהָי֑
Элохай
H0430

עַל֚
за

גָּאֳלֵי֣
осквернение
H1352

הַכְּהֻנָּ֔ה
священства
H3550

ית וּבְרִ֥
и–завета
H1285

הַכְּהֻנָּ֖ה
священства
H3550

ם׃ וְהַלְוִיִּֽ
и–левитов
H3881

Воспомяни им, Боже мой, что они опорочили священство и завет священнический и левитский!

ים30 הַרְתִּ֖ וְטִֽ
и–очистил-я-их
H2891

מִכָּל־
от–всего–
H3605

נֵכָר֑
иноземного
H5236

ידָה וָאַעֲמִ֧
и–установил-я
H5975

מִשְׁמָר֛וֹת
стражи
H4931

לַכֹּהֲנִ֥ים
для–священников
H3548

וְלַלְוִיִּ֖ם
и–для–левитов
H3881

ישׁ אִ֥
каждый
H0376

בִּמְלַאכְתּֽוֹ׃
в–работе-его
H4399

Так очистил я их от всего чужеземного и восстановил службы священников и левитов, каждого в деле его,

ן31 וּלְקֻרְבַּ֧
и–для–приношения

ים הָעֵצִ֛
дров
H6086

ים בְּעִתִּ֥
в–сроки
H6256

מְזֻמָּנ֖וֹת
назначенные
H2163

ים וְלַבִּכּוּרִ֑
и–для–первых-плодов
H1061

זָכְרָה־
вспомни–
H2142

י לִּ֥
мне

י אֱלֹהַ֖
Элохай
H0430

ה׃ לְטוֹבָֽ
к–добру

и доставку дров в назначенные времена и начатки. Помяни меня, Боже мой, во благо мне!
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